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V/IK 811.11:81

CNnocobbl ACCHMHNALHK ®PAHLV3CRHX SAHHBTBGBQHHFI,
PENPESEHTHPVIOLIHX KOHUENTOCGDEPY «FOODy/ «REPASH B AHTIIHHGKOM A3bIKE

I 10. 4HMHAa B mamHOIl cTaTEe paccMaTpPHBAeTCA HPOLECe ACCHMHAMANNHE QpaH-
LV2CKHY 3aHMCTEOBAHIH B aHramiickoM Asmke. Hambompmuil mETepec
OpefcTABIAeT CeMAHTHYEcKOe OCBOSHHE HHOAZEIYHEIX CI0E, NOCKOIBEY
mpollece HX OCEOSHHA HEIAETCA OTPAMeHHeM EXOM(ISHHA HOBBIX KOHIEN-
TOB B KOHIEeNTocdepy 3THOASHIKOBOH KY/IBTYDEL, JAN0MHEeHHA KOHIISITY-

Croauuxas
PUHAHCOBO-2YMAHUMAPHIE

axademua,

S Maciin A/TBHEIX TAKYH IYTeM 3aHMCTEOBAHHA KOHIENTYATLHELX CMEICIOE.

e-mail: KoT:04eBEIe cOBA: KOTHHTOJIOTHA, HAIHOHATEHAL MEHTATBHOCTE,
polyna_yanina@meail.ru CEMAHTHIECKAA ACCHMEIALHA.

Hayuenne B Hameil pabote kounentochepsr «Food»/ «Repas»/«Ema» cBazaHo,
IpesXIe BCEro, ¢ TeM, UTO OHA OTHOCHTCA K UHCTY Ha30BRIX, VHHBEPCAMBHELX, IIe Hanbo-
Jlee MOJHO OTpa)kaeTcsd HAUHOHANbHAA cOelHdHKa, XapakTepHas 718 OIpeIesleHHOTO
JHHTBOKYIBTYPHOTO cO0OmIecTRa. ITOT acHeKT ABJIAETCA OJHHM H3 BaKHBIX (DaKTOPOR
KH3HeAeATeIbHOCTH U€I0BeKa, OHAKO JINHTBOKOTHIHTHBHAA CHelidHKa 5TOT0 KOHIIe-
TA B AHTJIHIICKOM H QPaHIV3CKOM A3BIKAX ellle HeZocTaTouHo nayueHa. Hambomprmmii
HHTepec TMpe/CTABIAeT CeMaHTHUEeCKOe OCBOSHIE HHOAZBLIUHBIX CJIOB, IIOCKOJBKY IIPO-
Iecc MX aJanTaliH ABJIAeTcA OTPaKeHHeM BXOMIeHHS HOBRIX KOHIENTOB B KOHIEITO-
cdepy 9THOAZBIKOBOH KYIBTYPBI, 3aM0THeHIA KOHIeNTYaIbHBIX JaKVH IyTeM 3aiMCTBO-
BaHHUA KOHIENTYAJBHBIX CMBICJIOB. AKTHBHEIM CPEICTBOM ACCHMIUIAINH OKa3bIBAIOTCA
pasHOOOpazHEIE CeMAHTHYECKIE TPAHCQOPMAIHH 3aIMCTBOBAHHEIX C7I0B, B YaCTHOCTH,
pacIIipeHie WIH CY/KeHHe CeMaHTHRH 3alMCTBOBAHHOM eJHHUI[EI B A3bIKe-PEIHIIEHTe.
CyseHHe CeMaHTHKH CTOB TPAKTYeTCH KaK PesvIbTaT KOTHHTHBHO-BepbanbHot gudde-
PeHINANNN UeI0BeTecKHM CO3HAHHeM 00BeKTOB (PM3NYecKoro M MeHTATLHOTO MHpa, a
pacImupeHHe CeMAHTHKH — KAaK CJIeICTBHE KOTHHTHEHO-TUCKYPCHBHON HHTETPAIIHH CO3-
HAHHEeM UeT0BeKa Pa3IHUHBIX (QparMeHTOR JAeficTBHTebHOCTH. M3MeHe e ceMaHTHUe-
CKOH CTPVKTYPBI 3aHMCTBOBAHHOIO CJIOBA OTPasKaeT MPOIece CMBICIOBOTO PA3BUTHA pe-
Iepe3eHTHPYEMOTo KOHIIeNTa. TeopeTHUecKH N3BeCTHO, UTO H3 BCEX A3BIKOBBIX MOCHC-
TeM BHEITHHM BJIHAHHAM Hanbo/ee MOABepiKeHa TeKCHUYeCKad, MOCKOJIBKY CJIOBapHBII
3aIaC A3BIKA He MOMKeT He DearnpoBaTk Ha OVpHEIe H3MeHEHIA, CBAZaHHEIE ¢ 06mmuM
PasBHTHEM JHHTBOKYIBTYPEL obmecTea. MuI B CBOW OUepe/h HCXOANM I3 TOTO, UTO H3-
MeHEeHHA JeKCHUeCKONH CHCTEMBI S3bIKa BIEKYT 3a coO0H H3MeHeHIA H B APYTHX Apycax
A3BIKOBOII CHCTEMEI, B UaCTHOCTH, B CJI0BOOOPA30BAHIIL.

C/IoEO, IIOMAE B TyIKVEO A3BIKOBYIO CPey, TepPAET CBAZh CO CIOBAMIH POJHOTO A3EIKA I
B CBOEM JANbHEHIeM PasBHTHH MOUHHAETCS JeKCHUSCKHM 3aKOHOMEDHOCTAM 3aiMCTBO-
BABINEr0 f2bIKA. JTO BHIPAXKAETCA B TOM, UTO C/IOBO NOCTEIIeHHO CTAHOBHTCA Bce Dortee
VIIOTpeOUTETBHBIM B JAHHOM A3BIKE, OHO TIpHobpeTaeT criocobHOCTE K €10B00Gpa3oBaHMIo,
Pa3BHBAeT MHOTO3HATHOCTE, CBOOOIHO COUETAETCH €O CJIOBAMH HCKOHHOH JIEKCHKH H BXO-
IUT B cocTaB (hPa3eoIOTHIecKIX eInHAN. BeckMa MOKa3aTeTbHEIM [T TeKCHIeCKOI accH-
MIUTAINN 3aHMCTBOBAHHEBIX CJIOB ABJIAETCH PA3BHTHE V HIIX CIIOCODHOCTH K ¢JIoB00OpasoRa-
HII0 B 3aHMCTBOBABIIeM X fAzbike. Kak usBecTHo, B ciioBooOpasoBanmn ocobeHHO HATTIA-
HO BRICTVIIAKOT BHYTPeHHHEe 3aKOHBI Pa3BUTHA A3bika. O6pazoBaniie HOBEHIINX CJIOB IPOFIC-
XOZMT IO TeM MOJEAM, IO TeM CJIOBOOOpPAZ0BATENBHEIM THIIAM, KOTODEIE ViKE VCTAHOBH-
JIICH B A3BIKe IUTH BHOBB BO3HHKaKOT. PpaHIyacKie 3aiMCTEOBAHIIA CO BpEMeHeM IOy da-
0T BO3MOXKHOCTE 00paz0BBIBATE HOBBIE CJIOBA II0 HMEIOIIHMCA B A3BIKe CJI0BOODpasoBa-
TEJIBHBIM MOZEIAM H MOJINHATCH, KaK ObLIO OTMEUEHO BhIIIe, Hanboee IPOAYKTHBHEIM
criocobaM cToB00OPA30BAHIIA AHT/IIIICKOTO A3BIKA! CIOBOCTIONeHNN, addurcanm, KoH-
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Bepcun. Tak, psAz cJI0B MpHOGpeTaeT JAOBOJIBHO OOIIMPHEIE CJIOBAPHEIE MHe31a, 00pa3oBaH-
HBI€ ITPH IOMOIIH CJI0BO0Opa30BaTeIbHEIX CPeJICTB aHI IHIICKOTro A3bika: Mutton — muttony,
muttonhead, muttonheaded, mutton-chop; mutton-chop whiskers;

He was a small man with old-fashioned mutton-chop whiskers — ITpodeccop dxcreiin 6puT
KPOIIEUHBII uetoBeuek. Ero mumo o6paMIann cTapoMogHble 6auku [5, ¢. 157].

Will you eat your mutton with me to-day, Palmer? — He moo6egaeTe 111 BBI O MHOI
ceroaud, [Tanemep? [18, c. 516].

‘They are popular in the neighborhood, I gather.’ ‘Some of the old cats don't like 'em,’
said General Grant. ‘A good deal of mutton dressed as lamb round here.’ - Tossko He cTapy-
XM, - cKa3aJs reHepasi I'paHT. - ¥ Hac 3/1ech MOJIHO MOIOAIINXCA cTapyX [6, . 324].

You should be settin' these lasses an example as the lives they lead. Instead you're a
length or two in front with a lot of bloody nonsense, mutton dressed up as lamb... — Te1 064a-
3aHa JOUEPAM IIPHMED KU3HH I0AABaTh. A BMECTO 3TOTO THI ellle IBLKUIIBCA MOIOAEKE ITe-
PeIUTIoHy T, pachyrIpIIack Ha CTAPOCTH JIET... [4, ¢. 221]

CriefyeT OTMETUTB, UTO HCKOHHEIE Cy(PQUKCHI BCTPEUATCA B COUeTAHHH ¢ (paH-
LV3CKIMH 3aIMCTBOBAHHEIMH CJIOBAMH JIHIIE [IOC/Te 3HAUUTEILHOTO MPOMESKYTKA BPeMeHH
TIOCJTe TOTO, KaK 3TH CJIOBA IONAJaloT B AHIVIHICKHIT A3bIK (100 — 200 JeT). Tak, dpaHIys-
CKOe 3aMMCTBOBaHIe ginger, 2auMcTeoBanHoe B XIII cT. (13 crapo-dpaHmyzckoro gingivre),
HauMHaeT 06Paz0BBIBaTh TPOH3BOAHEIE JINIIE B Hauate XVI cToseTnd, Breperie dopMa me-
pexoiHoro riaroia — to ginger BeTpevaeTcsa MPHOIHZUTENIBHO K 1500 T., 3aTeM 00pa3yroTcs
dopma mpumaratessHOro u Hapeumsa — ginger, gingerly, gingerliness. K aToMy BpemeHH
CJIOBO ginger MpHoOpesTo JOBOJILHO IIHPOKOE PACHPOCTPAHeHHe, aKTHBHO BXOJHT B COCTaB
(dbpazeoornueckix 060pPOTOB, YACTO YIIOTPEHIAETCA B TEKCTAX STOTO IIEPHOAA.

Sir Toby: "...Dost thou think, because thou art virtuous, there shall be no more cakes
and ale?" Clown: "Yes, by saint Anne; and ginger shall be hot i' the mouth too." — Cap Tobu:
«...J1mH THI yMaeIls, UTO ecyIH ThI JO0OPOJeTesIeH, TaK VK He JO/DKHO OBITH HH ITHPOJKKOB,
un mumea?" Iyt "a, KIAHYCH CBATOH AHHOH, W POT HODKHO OOKHraTh HMOH-
peMm» [19, c. 118].

But if our generation flatters itself that it discovered sex, it is wrong. Were there no
cakes and ale before girls bobbed their hair and smoked cigarettes? Yes, by Saint Anne, and
ginger was hot i' the mouth too — HampacHo Halle mokosIeHHe KHYHTCA TeM, UTO OHO OT-
KPBLTO ceKe. JTO He Tak. B ueM, B ueM, a B paJJOCTAX KU3HH HAIIN JeIbl 3HAIH TOJIK, KOTJa
CTPIDKEHBIX IeBHII C CHTaPeTOH BO PTY ellle U B ToMHuHe He 6b110. KilAHyCch CBATOI AHHOIM, H
OHH YMeJH JIFoOUTS [11, ¢. 19].

AHIMIHIICKOe CYIeCTBHTENIBHOS «SUgar», 3alMCTBOBAHHOE OT CTapo-(paHI[. ¢ucre B
XIII Beke B peay/abTaTe aKTHBHOTO VIIOTpPeOJIeHNA Takke HAUMHAET 0OPa20BLIBATEH TIPOH3-
BoZiHEIe (DOPMEI IO TIPABUIAM IPAMMATHKH AHIVIHHCKOTO A3BIKA. YsKe K XV B. MOABIAETCA
cdopma mepexomHOro M HeNepexoAHOro Iarosa to sugar, 2aTeM IOSBIAITCA (QOPMEL
sugarless, sugar-like, sugared, sugariness, sugaring, sugary, sugarplum, B Hauare XIX B. —
sucrose, saccharose, sugar-free, sugarallie, sugarcoaled. 3anmcTBOBaHIE TakKe aKTHBHO
BXOZIUT B COCTAB PA3IHIHEIX GPazeoorHuecKiIxX 060poToB:

"Joe: "...how do you women get that way - all sugar and honey one minute and the
next minute tearing and spitting like wild cats?" [17, c. 43] — I>xo0: "...KaK 3TO BbI, JKeHII[H-
HBI, MOJKeTe Tak cebsA BeCTH: TO HCTOYaeTe MeJOBbIe PeUll, a TO BAPYT LINIIHTE U Iaparae-
TeCh, KaK JUKHe KOIKH?";

"..how do you feel? Wet?" General Cummings grinned. ‘It's all right,” he shouted,
‘you're not made of sugar." [14, c. 676] — ...KaKk BEI ceba uyBcTByeTe?.. IIpoMokmn? ['eHepar
Kamyunre yxMeUisHyICA. — Bee B mopAzke, — KpHKHYJT OH. — He caxapHble, He pacTaeM.

Of course she is an attractive girl, but doesn't she regard you as some sort of uncle or
sugar daddy? [15, c. 325] — He cropro, Ky THaH XOpOIIeHbKAA IeBOUKa, HO He CMOTPHT JIH
OHa Ha Tebs TONMBKO KaK Ha CTapOTo JAOIIKY HIH KaK Ha BEITOJHOTO, XOTA U ITOKIIOTO I10-
KJIOHHHKA?

Taxkum obpasoM, coueTanne (GPAHIY3CKUX CJIOB € AHIJIHHCKUME cybdurcamu, a,
CJTeOBaTeNIbHO, U CIIOCOOHOCTh JAHHBIX CJIOB K CJIOBOIPOHU3BOJACTBY CTAHOBATCHA BO3MOJK-
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HIAX, KOTOPEIe ABJIAIOTCA XapaKTePHEIMH 1A HEero B JAaHHOI HCTOPHUECKOH U A3BIKOBOI
curyanuu. IIpon3BoAHEIe H CJIOJKHBIE OFHOA3LIIHEIE CJIOBA HEPEIKO BEICTYTIAIOT B 3aMCT-
BOBABIIIeM UX S3bIKe KaK HeNPOHU3BOAHEIE. TakmM 06pa3oM, ¢ 3alMCTBOBAHHBIME MHOA3BIU-
HBIMH CJIOBAaMH C TIPOM3BOIHON OCHOBOI, €C/TH 3TH C/IOBA He CBA3AHBI C JIEKCHUECKIM MaTe-
PHAIOM 2aMMCTBYIOIIErO A3BIKA, ITPOHCXOAUT ITPOIlece OmporeHnsd. OBEUHO FOBOPAT 06
OITPOIIEHNH CJIOB POJHOTO A3BIKA, KOIJA CJI0BA, B YMaxX JII0ZeH MPeKHeTo BpeMeHH pazia-
rapIInecs Ha MOpPGOJIOrHUecKHe YacTH, B YMaX JIF0/Iel OC/eIyIOIIero BpeMeHH [PH Hem3-
BECTHBIX YCJIOBIAX He Pa3/IaraloTcs, CTAHOBATCA MPOCTBIME. TOT jke mpoliece Mbl Habmoaa-
eM U BO (DpaHIy3CKHX 3aMMCTBOBAaHIAX. OpaHIy3CKoe CYINeCTBHTEIBHOe entrecote mporc-
xoauT oT entre (inter) + céte (rib), bidonville ot bidon + ville, blancmange ot blanc
(white) + manger (eat), chaudfroid ot npurararensrsx chaud (hot) - froid (cold), entremes
ot entre (between) + mes dish. B aHIHMiicKOM A2EIKe GBITO yTpaueHO 3HAUEHHe COCTAB-
JIAIOIUX YacTel, T. €. IOZBePI/IOCE ONMPOIIEHNI0 U BOCIIPHHIIMAETCA KakK IPOCTHIE ¢JI0Ba. B
PAzie ciIydaeB OHM HAUMHAIOT MHCATHCSA CIUTHO, MPOMCXOANT UX GoHeTHUecKas TpaHcdop-
Maiys. 3aNMCTBOBaHHbIe PpaHIy3CKHe CJI0BA, TIOTIAB B AHTVIHICKII A3BIK, TEPAIOT CBA3H CO
CJIOBAMH A2BIKA-UCTOYHHKA, JAe3THMOJIOTH3HPYIOTCA H HAUMHAIOT JKHTH HOBOH JKH3HBIO B
CHCTeMe aHIVIMICKOTO A3BIKa. B peaysibTaTe 3TOH YTPaTHI CTAPBIX CMBICTIOBEIX CBA3EH 2aUM-
CTBOBaHHEIE CJIOBA HEPEJIKO CTAHOBATCA MPOCTBIMH 3HAKAMH IS BHIPAJKeHHS OTpeeeH-
HBIX TIOHATHI, CTOAT B GOJIBIIeH WM MeHbIIeH Mepe Ve[HeHHO B CHCTeMe YCBOMBIIIEro X
A3pIka. [Ipn aToM 6iIIpKalimee 3THMOIOTHYECKOe 3HAUeHHe 3alMCTBOBAHHBIX CJIOB, @ JacTO
1 UX BHYTPeHHAA GopMa TepAITCsA; B Hauajle CBOEro CYIECTBOBAHIA B A3LIKe OHH ABJIAIOT-
¢ BHYTPeHHe HeMOTHBHPOBAHHBIMH KaK ¢ TOUKH 3PeHHA HX STHMOJIOTHH, TaK U HX ceMaH-
THKH, BEIIGIAIOTCA KAK UyKie Ha (pOHe HCKOHHOM JIeKCHKH A3BIKA.

HHaue 06CTONT A€0 ¢ 3aMMCTBOBAHHBIMH CJIOBAMH, HepPeJalOIIMMI HOBEIE TIOHA-
THA, eIle He Hallle/JIIIHe CBOeTro BEIpaKeHNA B A3bIKe. CyImecTBUTeNIbHOe blanc-manger nve-
eT Bo GpaHIy3CKOM A3bIKe CJIeZIVIONe 3HaUeHHA: 1) OaHMamKke (cragkoe 6/1r070); 2) 3a-
nmueHoe uz 6emoro mMaca. B XIV B. B poliecce 3aMMCTBOBAHNA B AHIIMHCKOM SA3BIKe aJaITH-
pyeTca TOMBKO OJHO 3HaueHHe — ciagkoe 6mromo. K koniy XVIII B. oTMeuaeTca peayKIHA
koHeuHOH «R» m obpazyerca ¢opma mpmaratensHoro «blancmangey»: They are also
processed both domestically and industrially, to produce soy milk and bean curd (tofu) —
the latter in blancmangey slabs, sheets and stnps [16, c. 19]. CTeneHb JTeKCHIECKOI aCCHMI-
JIAIUN 3THX CJIOB ABJIAETCA JOBOJIBHO BBICOKON H B 2HAUHTENIBHON Mepe 2aBHCHT OT BaKHO-
CTH IIOHATHI, BEIpaKaeMbIX UMH. POHeTHUeCKaA YCBOSHHOCTE MIOZOOHEIX C/IOB He OAMHAKO-
Ba, HO UX VIIOTPeOUTEILHOCTD 3aCTaBIIAET IIOPOH 3a0BIBaTh 00 UX Uy3KOM 00JIHKe 1 06yCI0B-
JINBaeT TeHIeHIIHIO K UX MOTHOH aCCUMIUTALNN B A3bIKe.

3anMCTBOBaHHOE CJI0BO, VKPEIHBIINCH U PACIpPOCTPAHMBINNCH, IPHOOpETaeT CIIo-
cOOHOCTE BXOANUTE B KAUeCTBE COCTABHON UACTH B Pa3/IHYHEIe (Ppa3eosornuecKie 060poTEL
Tak, HanpuMep, cI0Ba soup, fruit, sauce BcTpeuaroTes B KauecTBe MEHTPATEHOIO KOMIIOHEH-
Ta B COCTaBe MHOTHX ()Pa3eosIOrHIecKUX eIHHI], KOTOpbIe ARAIOTCA BechbMa VIOTpeOH-
TeJTEHBIMH B A3bIKe: soup and fish, in the soup, bear fruit; a forbidden fruit.

Go home and doll up in your soup and fish, Paul, and wipe that worried look off your
map Tonight we gamble — Otnpaenaiica-ka gomoii, I1osb, U HaZleHb BEUEpHHIT KOCTIOM, a
320/IHO CTPAXHU ¢ cebs 03aboueHHEN Biy]. CerofHa BeuepoM MEI BeZIeM a3apTHYIO HIPY. JTa CIo-
COOHOCTE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB BXOMNTH B COCTAB (PPazeosIoriUecKiX eMHUI] IOKA3aTeTbHa
VLA CTETIEHH HX JIEKCHUECKOI aCCHMILUTALIN B aHIVIHIICKOM A3BIKE [10, . 35].

It is somewhat ironic that many places which need water most critically have huge re-
serves in their front yard — California and Texas for example. Yet the salt in sea water makes
it a forbidden fruit [12, c. 161] — Kak 3T0 HH mapaJoKCalabHO, HO PalOHEI, H0Jee APYTHX
cTpafalnne OT HeJocTaTka Biaarn (Hampumep, Kamndopuma u Texac), NMeOT GYKBATBHO
TIOZ] CAMBEIM HOCOM KOJIOCCATBHBIE 3amackl BoAsl. Ho, VBEI, 3TO 3alPeTHEIN II0A, HOO B MOP-
CKOII BOZIe PACTBOPEHEI COJIH.

Hickock continued writing letters protesting his conviction and one of those at last
bore fruit [3, ¢. 259] — XHUKOK MPO0/IKa MICATh MMHCBMA, B KOTOPBIX MMPOTECTOBAT IPOTHE
BBIHECEHHOT'0 eMy IIPHroBopa. OFHO U3 3THX IIHCeM, HAKOHEII, JAJIO Pe3VIbTATEL
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He MeHee mOKa3aTeTBHEIM I JIEKCHUECKON ACCHMIUIALIN 3aHMCTBOBAHHOTO CTIOBA
ABJIAETCA PA3BUTHE V HETO MHOTOZHAYHOCTH. ¥ CVILECTBUTEIBHOTO Oil, 3aHMCTBOBAHHOTO B
XII &. uz crapo-dpauil. oile, MpocIeKNBaeTCsA CBbIIIE JeCATH HOBLIX 3HAUSHMUIL:

I dare say you may manage to soften the justice's sentence by a little oil of
palms [2, c. 118] — OcMesnToch 3aMeTHTh, UTO BBl MOJKETe CMATYUTH IPUTOBOP, €I "HOJ-
MaskeTe" CyIei.

Then the Sport, who can give you the dinkum oil... He's invariably broke [7, c. 178] —
Cpeau moceTHTeIel IMMBHOI BCTPEUAIOTCA JII0ONTEIN pe3aTh B IVIa3a MpaBay-MaTky... Kap-
MaHBI Y HIX BCeryia IyCTEIe.

[Tpu 3TOM HeO0OXOAUMO OT/IMUATE Te 3HAUEHHS CJI0Ba, KOTOPhIe Pa3BUBAINCH ¥ HEro
KaK B aHIVIHICKOM, TaK U BO ()paHIY2CKOM A3BIKAX, U 3HAUEHHA, BOZHHKIINE V JAHHOTO
CJIOBA TOJBEKO B AHIVIHICKOM A3BIKe H OTCYTCTBYIOIIee ¥ Hero Bo GpaHIy3ckoM. IIMeHHO mmo-
CJTeIHHIH KOMIUIEKC 3HAUSHHI ABJIAETCA MOKA3aTeMbHBIM LA JIEKCHIECKOH acCHMIULALNN
3aHMCTBOBAHHBIX CJIOB B CHCTeMe aHIVIHIICKOTO A3bIKA, T. K. 3TH HOBEIe 3HAUEHIA — PeayiIb-
TaT JeHCTBISA CIIeIU(DUUIeCKIX BHYTPeHHNX 3aKOHOB Pa3BUTH AHIVIMICKOI IeKCHKH.

®paHIyacKOe 2auMCTBOBaHHe «ordinaire» (0OBIKHOBEHHEII, OOBIUHEIH, 3ayPAIHBIH,
TIOCPEICTBeHHEII; TIPOCTOH) B AHIVIMIICKOM fA3BIKe VIOTpeOfeTca B 3HAUCHHH JEIIERoe
KpacHoe BHHO, a IPHJIaraTeJIbHOe «supérieur» (BBICIINI, BEINIE KAUeCTBOM, IPEBOCXOAA-
muii) — 0603HaUaeT BHHO, KAUeCTBO KOTOPOTO BEIIIE YCTAHOBIEHHEIX CTAHJAPTOR:

The franc was at twenty-six to the dollar, and the researcher, if he had only a certain
sum — say, six francs — to spend, soon established for himself whether, for example, a half
bottle of Tavel supérieur, at three and a half francs, and braised beef heart and yellow tur-
nips, at two and a half, gave him more or less pleasure than a contre-filet of beef, at five
francs, and a half-bottle of ordinaire, at one franc [13, c. 655].

Tak, HanpuMep, v GPAHIY3CKOTO 3aMMCTBOBAHHA «SOUP» MOMIMO OCHOBHOTO 3Ha-
uenns (cup of soup, to eat soup, clear soup, cabbage soup,chicken soup), mosenserca go-
TIOJTHUTEIBEHOE 3HAUSHNUE - TYCTOH TyMAaH; CIIbHAsA 06/IauHOCTS (T.e. UTO-TO HATIOMIHAOIIee
CVTI [T0 BHEIIHEMY BHAY WIH KOHcHcTeHIun): It was one of London's famous pea soups —
910 6BLT 3HAMEHHTHII JIOHJOHCKHH TYMaH.

[Iupoxkoe ymoTpebiieHne MOIVUWIO BEIpaskeHHe in the soup (B TakeIoM, 3aTpyaHH-
TesibHOM mosozkeHnn): What if she declared her real faith in Court, and left them all in the
soup! — A UTO, eciM paccKasaTb UM Ha CyZe BCe, UTO OHA AYMAeT, IyCTb OHH IOIULA-
myT [9, ¢. 211].

And if his feelings about the war got known, he'd be nicely in the soup. Arrested, per-
haps - got rid of somehow — B xopomeHbKoe 0H IONafeT MOIOKeHHe, eCIH CTAaHeT U3BeCT-
HBIM €0 OTHOIIeHHe K BOHHe. Ero MOTyT yIpATaTh B TIOPHMY IWIH H30ABATCA OT HEro Ka-
KHM-JTH00 IpyTHM crocoboM [1, ¢. 270].

We're in the soup. We'll have to try a desperation measure. You get in behind the
wheel, Peter, and I'll get out and push — ITomanu mer 8 neperutet. Ilpugerca mpuberHyTs K
KpaiineMy cpezcTey. Cagucs 3a pyiib, [lurtep, a g BbLIE3Y U TOJIKHY MalIHHY [20, ¢. 198].

CregyromuM (HakTopoM, KOTOPEHII B 3HAUNTETBHOI Mepe 0OVCIOBTHBAEeT CTeIleHb
ACCHMUTIAINH 3aHMCTBOBAHHEIX CJIOB, ABJIAETCA BayKHOCTD BEIPQK@HHBIX HMH IOHATHI, UX
OTHOIIEHHsA ¢ HUCKOHHO-QHTVIMHCKUMH CJIOBAMH CHHOHIMHUYECKOTO Psa, UX OTHOIIeHHe K
OCHOBHOMY CJIOBApPHOMY (OHAY A3BIKa. BOMBIINHCTEO (PAHIY3CKUX CJIOB, 3aHMCTBOBAHHBIX
B PaHHHIH TepHOZ, BHIDAKAT BaKHbIe NOHATHA, YTO 0OYC/IOBIIIO BXOXIEHHEe MHOTHX H3
HIUX B OCHOBHOMH CJIOBApHEIN (DOHJ aHIVIMIICKOTO A3BIKA, HEPEIKO OHH ABJIAKTCA HAEOrpa-
uuecKIMI CHHOHHMAMH, a IIOAYAac I OCHOBHEIMH BRIPA3UTeIAMH MOHATHIL. [lof BIHaHN-
eM MOZOGHEIX CJIOB MHOTHE HCKOHHEIE AHIVIHICKHE CJI0BA BBILILIH H3 VIIOTPeOIeHHA MIH
U3MEeHILUTH CBOe 3HAUCHHE.

B AaHHEIX 3HAUEHNAX, HEKOra MPUCYIIX HCKOHHBIM eIHHIIAM, B HAacTOAIIee Bpe-
MA YIIOTPeOIIAI0TCA TOJBKO 3aMCTBOBAHHEIE: eCTh aHIVIOCAKCOHCKHe swine, sheep u belly u
dpanmysckue pork, mutton u stomach. UUem akTHBHee 3aUMCTBOBaHNE BXOJWT B 0OIIeHa-
POJHYIO peus, IpHobpeTaeT Bceoblee pacIpoCTpaHeHHe, TeM CKOpee OHO TepseT WUy Kbl
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3BYKOBOI OOJIHK H IMOJUYHHAETCA IPAMMATHUECKOMY CTPOIO aHIVIMIICKOTO A3bIKa. Mcropus
MHOTHUX (GPAHIY3CKHX CIOB B aHTUIHIICKOM A3bIKe ABJIAETCA HCTOPHEH YTPaThl HMH HX V3KO-
npodeccHOHATEHOrO XapakTepa U IMpPeBpalleHHA HX B OOIIeHapOJHEIE CI0BA C IIHPOKHM
JHAITa30HOM 3HAUEHHIL.

3HaAuUHTeIBHOE JKe KOJIHIeCTBO HoJiee MO3THNX 3aHMCTBOBAHHI BHICTYTIAeT KaK CTH-
JINCTHYECKHe CHHOHHMEI, IlepeJaBaeMble HMH IIOHATHA BBEIPA/KAIOTCA YK€ COOTBETCTBYIO-
IIMMH aHIVIHACKAME c/10BamMu. Hammpumep, y c10Ba prune cpegy OCHOBHBIX 3HAUEeHHIT YKa-
3aHBI: 1) YePHOCHE, 2) 3HaUeHHe YCTapeBllee — CJIHBa, ¥ ¢7I0Ba plum — CJIMBa, U3I0M; KO-
punka. [maron to grill sanmcrBoBan u3 crapo-dpaniysckoro a3bika gril / To griddle — xa-
PHUTE Ha CKOBOPOJKe, HCIIONB3YeMOIl A/ig NpurotopneHus griddle-cakes (jemémeuxn).
Mo’kHO HazBaTh PAL APYTUX NpUMepoB: fig / fico; mallow / mauve; cherry / cerise; citron /
lemon; raisin / grape: ‘Papa is a preferable mode of address,” observed Mrs. General. ‘Father
is rather vulgar, my dear. The word Papa, besides, gives a pretty form to the lips. Papa, pota-
toes, poultry, prunes and prism, are all very good words for the lips: especially prunes and
prism. You will find it serviceable, in the formation of a demeanour, if you sometimes say to
yourself in company — on entering a room, for instance - Papa, potatoes, poultry, prunes and
prism, prunes and prism.’ [8, c¢. 320] — "Ilana" — 6071ee moaxoxAmasn dhopma obpaleHus, —
3asgBIIa Muccuc [keHepais. — "OTen" — 3T0O ZJOBOJIBHO BY/IBrapHO, Ayiia MosA. Kpome Toro,
cJToBO "mama" mpuaaeT uaAmHYyI0 dopMy rybam. "Tlana", "nmpaHuk”, "namucaHap”, "nepcuKH
H IIPU3MBI" — IpPeKpacHbBIe CJIOBa A I'V0, 0cobeHHO "mepcHKku U mpuaMbl'. Beiio 651 oueHs
TI0JIe3HO, B CMBIC/Ie IPHOOPETeH A XOPOIINX MaHep, ec/Ti ObI BBl BpeMsA OT BpeMeHH, 6Vaydan
B TOCTAX IJIH, HAIPHMep, BXOAA B KOMHATY, IOBTOPSIH mpo cebsa: "[ama, MpAHUK, Tain-
caHzap, nepcuku u npusMel"; ‘Do you remember a play called The Plain Dealer by Wycherley,
given at a matinee on January 7th last - did you play in that the part of Olivia?’ ‘Yes.’ ‘A nice
part?’ ‘A very good part.” ‘I said "nice".” ‘I don't like the word.’ ‘Too suggestive of "prunes and
prisms", Miss Ferrar?’ [9, c. 237]. — Bsl momamnTe nwecy Yuuepsu "IIpavoaymssii"? Ee cra-
BIJIH JHeM ceAbMoro AHBapA. Bel urpanu pons Onueuu? — Ja. — [IpenectHasa pomas? —
OueHnb Xopomas posb. — fI ckazan "npesectHas". — MHe He HpaBUTCA 3TO ¢10BO. — OHO Ka-
JKeTCSA BaM CJIUIIKOM KeMaHHBIM, Mucc Deppap?

Bce BrImenepeurncieHHEIe IPH3HAKH (Pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHHBEIME CJIOBAMH MHO-
rO3HAYHOCTH [0 3aKOHAM JAaHHOTO fA3BIKA, BXOJKAEHHE HX B KaUeCTBe COCTABHBIX UACTel BO
dpazeonmornuyeckne eIHHUIIL], HX BEICOKAA COYETAEMOCTE CO C/IOBAMH AHTJIHICKOTO A3BIKA H
Ip.) ABJIAIOTCA BeChbMa BayKHBIMH TIPH ONpeeIeHHH CTelleHH aCCHMIUIAINHE U 3THX CJIOB.
PaccMoTpeHte SB/IeHNIT, CBA3aHHBIX € aCCHMILTANNEN (PaHIy3CKIX 3aHMCTBOBAHUI B aHT-
JIUHFICKOM S3BIKe, YOeXKIaeT Hac B TOM, UTO aCCHMIUIAINA 3aHMCTBOBAHHEIX CJIOB - 3TO 00B-
eKTHBHBII 3aKOHOMEPHBIH Ipolecc Ipeobpa3oBaHUA UX IO BHYTPEHHUM 3aKOHAM Pa3BH-
THA JAHHOTO A3BIKA.

Taxkum 06pazoM, IONAB B aHIVIMICKUH A3BIK, 3aHMCTBOBaHHBIe (PaHIY3CKHe CI0Ba
Ha MPOTAKEHUH JJIHTeIFHOTO BPeMeHH IIOABEpPraich IMPOLecCy acCHMUJIALNN, KOTOPHIH
3aKII0UaeTcs B NMpeobpa3oBaHMH MX 3BYKOBOTO OOJIMKA, IPaMMATHUECKOH CTPYKTYPHI H
CMBICJIOBOTO COAEPIKAHNA I10 BHYTPEHHUM 3aKOHAM aHTJIHIICKOTO A3bIKA.
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ON «FOOD» / «REPASH

This article focuses on the assimilation of French loanwords in Eng-
lish. Semantic development of foreign words in the process of assimilation
is a reflection of the occurrence of new concepts in the conceptual ethno-
linguistic culture, filling the conceptual gaps by borrowing a conceptual
meanings.
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